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INTRODUCCIÓN
Gracias por su confianza al haber elegido un producto de la marca Mc Haus. Esperamos que lo 
disfrute y que satisfaga plenamente sus expectativas.

INTRODUCTION
Nous vous remercions de votre confiance dans le choix d’un produit de la marque Mc Haus. Nous 
espérons que vous l’apprécierez et qu’il répond entièrement à leurs attentes.

INTRODUZIONE
Grazie per la sua fiducia al aver scelto un prodotto della marca Mc Haus. Speriamo che tragga 
beneficio da esso e che che soddisfi pienamente le sue aspettative.

INTRODUCTION
Thank you for your trust in choosing a Mc Haus product. We hope you shall enjoy it and that it will 
meet all your expectations.
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NORMAS DE SEGURIDAD
 ∙ Este producto no está diseñado para ser utilizado como un refugio fijo o permanente.
 ∙ No instale el producto en superficies irregulares e inestables.
 ∙ No instale o utilice el producto en caso de fuertes lluvias o viento.
 ∙ Este producto debe ser instalado por un mínimo de 2 personas.
 ∙ Independientemente de las condiciones climáticas asegure siempre el producto correctamente.
 ∙ Una vez montado, nunca deje el producto desatendido.
 ∙ Este refugio temporal protege del sol y de la lluvia ligera pero las condiciones meteorológicas 

más extremas pueden dañar la carpa. 
 ∙ Aunque este producto proporcione cierta protección, se recomienda tomar precauciones 

adicionales en condiciones meteorológicas donde el viento exceda 10Km/h.
 ∙ Fije y asegure el bastidor con las zapatas y clavijas.
 ∙ Sujete y asegure la estructura con cuerdas y clavijas.
 ∙ Sujete y fije las zapatas del bastidor con sacos de arena.
 ∙ Coloque los pies para carpas Mc Haus en las patas de la estructura.

RÈGLES DE SÉCURITÉ
 ∙ Ce produit n´est pas destiné à être utilisé comme un abri fixe ou permanent.
 ∙ Ne pas installer le produit sur surfaces inégales ou d´autres plans instables.
 ∙ Ne pas installer ou utiliser le produit en cas de pluie ou en cas de vents forts.
 ∙ Ce produit doit être installé par un minimum de 2 personnes.
 ∙ Indépendamment des conditions météorologiques assurez toujours le produit correctement.
 ∙ Une fois installé, ne laissez jamais sans surveillance le produit.
 ∙ Ce refuge temporaire protège du soleil et de la pluie légère, mais les conditions climatiques 

plus extrêmes peuvent endommager la tente.
 ∙ Bien que ce produit offre certaine protection, il est recommandé de prendre précautions 

supplémentaires dans conditions météorologiques où le vent dépasse 10km/h.
 ∙ Fixer et assurer le châssis avec les taquets et les piquets.
 ∙ Fixez et sécurisez la structure par cordes et piquets.
 ∙ Amarrez et mettez les taquets du châssis avec sacs de sable.
 ∙ Placez les pieds pour tentes McHaus sur les pattes de la structure.
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NORME DI SICUREZZA
 ∙ Questo prodotto non è disegnato per essere utilizzato come un rifugio fisso o permanente.
 ∙ Non monti il prodotto su superfici irregolari e instabili.
 ∙ Non monti il prodotto o lo utilizzi nel caso ci siano pioggie forti o vento.
 ∙ Questo prodotto deve essere montato da minimo 2 persone.
 ∙ Indipendentemente dalle condizioni climatiche, assicuri sempre il prodotto in modo corretto.
 ∙ Una volta montato, non lasci mai il prodotto incustodito. 
 ∙ Questo rifugio temporale protegge dal sole e dalla pioggia leggera, ma le condizioni 

metereologiche più estreme possono danneggiare il tendone. 
 ∙ Anche se questo prodotto fornisce una certa protezione, si raccomanda di prendere delle 

precauzioni addizionali in condizioni metereologiche dove il vento superi i 10Km/h.
 ∙ Fissi e assicuri il telaio con le ganasce e perni. 
 ∙ Fissi e assicuri la struttura con corde e perni. 
 ∙ Fissi le ganasce del telaio con sacchi di sabbia.
 ∙ Collochi i piedi per il tendone Mc Haus ai piedi della struttura.

SAFETY RULES
 ∙ This product has not been designed to be used as a fixed or permanent shelter.
 ∙ Do not assemble the product on uneven or unstable surfaces.
 ∙ Do not install or use this product in case of strong wind or heavy rain falls.
 ∙ This product must be assembled by at least 2 people.
 ∙ Regardless of climate conditions, always secure the product correctly.
 ∙ Once erected, never leave the product unattended.
 ∙ This temporary shelter protects from the sun and light rain, however bad weather conditions 

may damage the tent.
 ∙ Whilst this product may provide a certain protection, it is recommended to take alternative 

precautions should the wind exceeds 10km/h.
 ∙ Fasten and safely secure the frame with the footings and pegs.
 ∙ Attach and secure the structure with ropes and pegs.
 ∙ Attach and secure the frame footings with sandbags.
 ∙ Place the McHaus tent feet on the legs of the structure.
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LIMPIEZA
Si hay manchas en las superficies de la silla, aplique un poco de quitamanchas en una toalla suave 
y frote las manchas hasta que se disuelvan.

NOTA: No aplique el quitamanchas directamente sobre la silla.

NETTOYAGE
S’il y a des taches sur les surfaces de la chaise, appliquez détachant sur une serviette douce et 
frotter la tache jusqu’à dissolution.

NOTE: Ne pas appliquer directement le liquide de nettoyage sur la chaise.

PULIZIA
Se ci sono macchie sulle superfici della sedia, applicare un po ‘smacchiatore su un asciugamano 
morbido e strofinare la macchia fino alla dissoluzione.

NOTA: Non applicare liquido detergente direttamente sulla sedia.

CLEANING 
If there are stains on the surfaces of the chair, apply some polish on a soft towel and rub the stains 
until they dissolves.

NOTE: Do not apply the polish directly on the chair.
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ELIMINACIÓN / RECICLAJE
Los productos desgastados son potencialmente reciclables y no deben desecharse en la basura 
habitual. Ayúdenos a proteger el medio ambiente y a preservar los recursos naturales. Deshágase 
del producto de manera ecológica. No lo tire con la basura doméstica. Sus componentes de 
plástico y de metal se pueden separar y reciclar. Lleve este producto a un centro de reciclado 
homologado (punto verde). Los materiales utilizados en el embalaje son reciclables: por favor, 
tírelos en el contenedor adecuado.

ÉLIMINATION / RECYCLAGE
Les produits utilisés sont potentiellement recyclables et ne doivent pas être jetés dans les ordures 
ménagères. Aidez-nous à protéger l’environnement et préserver les ressources naturelles. Éliminer 
l’appareil de manière écologique. Ne pas jeter avec les ordures ménagères. Les composants en 
plastique et de métal peuvent être séparés et recyclés. Prenez cet appareil à un centre de recyclage 
homologué (point vert). Les matériaux utilisés pour l’emballage sont recyclables: s’il vous plaît, 
jetez-les dans le conteneur approprié.

SMALTIMENTO / RICICLAGGIO
I prodotti usurati sono potenzialmente riciclabili e non devono essere gettati nella spazzatura 
abituale. Aiutaci a proteggere l’ambiente e a preservare le risorse naturali. Si disfaccia del prodotto 
in modo ecologico. Non lo getti nei rifiuti domestici. I suoi componenti in plastica e di metallo 
possono essere separati e riciclati. Porti questo prodotto presso un centro di riciclaggio omologato 
(punto verde). I materiali utilizzati per l’imballaggio sono riciclabili: per favore, li getti nel contenitore 
adeguato.

DISPOSING / RECYCLING
When you decide to get rid of the product, make sure to follow the local regulation. Protect the 
environment. Get rid of the product taking care of the environment. Do not simply throw it away 
in the trash. Please separate plastic and steel to recycle. Packaging materials are recyclable. Please, 
throw them away on the appropriate trash can.
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GARANTÍA
Este producto tiene una garantía de 2 años a partir de la fecha de compra. Esta garantía cubre 
defectos en los materiales y fabricación del producto.  La cláusula de garantía no cubre el deterioro 
producido por el desgaste, la falta de mantenimiento, mal montaje o un uso inapropiado. Para 
hacer valer la garantía, es necesario el comprobante de compra y el producto debe estar completo 
y con todos sus accesorios. 

GARANTIE
Ce produit a une garantie de 2 ans à partir de la date d’achat. Cette garantie couvre les défauts 
de matériaux et de fabrication du produit. La clause de la garantie ne couvre pas la détérioration 
produite par un manque d’entretien, installation incorrecte ou bien une mauvaise utilisation.  Pour 
appliquer la garantie, c’est nécessaire une preuve de l’achat et que le produit soit complet avec 
tous les accessoires.

GARANZIA
Questo prodotto ha una garanzia di 2 anni a partire dalla data di acquisto. Questa garanzia 
copre i difetti dei materiali e la fabbricazione del prodotto. La clausola di garanzia non copre il 
deteriorameto causato dall’usura, la mancanza di manutenzione, montaggio scorretto o un uso 
inappropriato. Per far valere la garanzia, è necessaria la ricevuta dell’acquisto e il prodotto deve 
essere completo con tutti i suoi accessori.

GUARANTEE
This product has a 2 year guarantee from the purchase date. This guarantee covers faulty 
manufacturing and materials. The guarantee clause does not cover wear and tear produced by 
time and usage of the product, poor maintenance, faults due to incorrect assembly, inadequate 
use, or unauthorised tampering of any nature or replacement of spare parts of the product with 
non-original parts. To validate the guarantee it is necessary to have proof of purchase and the 
product must be complete and with all its parts and accessories. 
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